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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра “Кольороназви в повісті І. С. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”: семантика та синтаксична поєднуваність” містить 43 сторінки, опрацьовано 52 джерела.
Для виконання кваліфікаційної роботи дібрано методом суцільної вибірки всі речення із лексемами на позначення кольору із повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”.
Об’єкт дослідження – кольоролексеми в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”.
Предметом дослідження є семантика, поєднуваність та стилістичне навантаження кольоролексем у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Мета дослідження – здійснити комплексний аналіз колірної лексики в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”. 
Для досягнення поставленої мети виконано такі завдання:
  1) обґрунтовано теоретичні засади дослідження колірної лексики в українському мовознавстві;
2) визначено поєднуваність із іменниками лексем, які позначають ахроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”; 
3) досліджено семантику лексем, які позначають ахроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”;
4)  з’ясовано поєднуваність із іменниками лексем, які позначають хроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”; 
5) окреслено семантику лексем, які позначають хроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Дослідження проведено із застосуванням описового методу з його універсальними прийомами спостереження, систематизації та інтерпретації мовних фактів і явищ; як допоміжні використано методики контекстного та дистрибутивного аналізу.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше комплексно проаналізовано поєднуваність та семантику кольоролексем у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Сфера застосування. Матеріали дослідження можуть бути використані на лекційних та практичних заняттях з лексикології в курсі сучасної української мови, для підготовки спецкурсів, на уроках української мови в школах під час вивчення розділу «Лексикологія». 
Ключові слова: КОЛЬОРОНАЗВА, АХРОМАТИЧНІ КОЛЬОРИ, ХРОМАТИЧНІ КОЛЬОРИ, СЕМАНТИКА, СИНТАКСИЧНА ПОЄДНУВАНІСТЬ 




















ABSTRACT

Master’s thesis “Names of Colors in the Novel by I. Nechuy-Levytsky “Kaydash Family”: Semantics and Syntactic Compatibility” contains 43 pages. 
To fulfill the thesis 52 scientific sources were studied. 
The object of the study is the color lexemes in the story “Kaidash Family” by I. Nechuy-Levytskyi.
The subject of the study is the semantics, compatibility and stylistic load of color tokens in I. Nechuy-Levytskyi's story “Kaidash Family”.
The aim of the study was to carry out a comprehensive analysis of the color vocabulary in the novel “Kaydash Family” by I. Nechuy-Levytskyi. 
During the study the following tasks were completed: 
1) the theoretical foundations of the study of color vocabulary in Ukrainian linguistics were substantiated; 
2) the compatibility with nouns of lexemes denoting achromatic colors in I. Nechuy-Levytskyi's novel “Kaydash Family” were determined; 
3) the semantics of lexemes denoting achromatic colors in I. Nechuy-Levytskyi's story “Kaydash Family” were investigated; 
4) the compatibility with nouns of lexemes denoting chromatic colors in I. Nechuy-Levytskyi's novel “Kaydash Family” were determined; 
5) the semantics of lexemes denoting chromatic colors in I. Nechuy-Levytskyi's story “Kaydash Family” were outlined. 
The research was conducted using the descriptive method with its universal techniques of observation, systematization and interpretation of linguistic facts and phenomena; methods of contextual and distributional analysis were used as auxiliary methods. 
The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the combination and semantics of color tokens in I. Nechuy-Levytskyi's story "Kaydash Family" were comprehensively analyzed. 
Application Field: research materials can be used in lectures and practical classes on lexicology in the course of the modern Ukrainian language, for the preparation of special courses, in Ukrainian language lessons in schools during the study of the "Lexicology" section.
Keywords: COLOR NAME, ACHROMATIC COLORS, CHROMATIC COLORS, SEMANTIC, SYNTAXES COMBINATION
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ВСТУП

Кольори в житті людини мають неабияке значення, вони роблять світ різнобарвним та збагачують світосприймання індивіда. Відповідно   письменники часто використовують кольороназви у своїх творах. Як творчі люди, митці по-своєму бачать світ, у них формується індивідуальне сприйняття кольорів, які в їхніх творах набувають символічного значення. Кольороназви дають змогу письменнику точніше зобразити місцевість, де відбуваються події твору, природу, умови життя персонажів, передати їхній внутрішній світ, їхні переживання. 
Проблему використання письменниками колірної лексики в сучасному мовознавстві досліджують багато вчених, яких цікавлять проблеми лексикології, дискурсів, індивідуального стилю різних письменника. Теоретичні засади вивчення кольороназв розробляли А. Іншаков [18], О. Крижанівська [22], К. Криклива  [24], А. Критенко [25], Н. Лебедева [28], Т. Семашко [38], Л. Топчій [41], Г. Яворська [46] та ін.  І. Бабій досліджувала семантику, структуру та стилістичні функції назв кольорів у сучасній українській мові  [3], О. Башманівський – прямі й переносні значення прикметників на позначення кольору та особливості їх перекладу  [4], Ю. Веклич – порівняльну семантику лексем на позначення білого та чорного кольорів у культурах країн світу [6], Н. Векуа – склад та структуру лексико-семантичної групи прикметників на позначення кольору [7], В. Грещук – дериваційний потенціал прикметників на позначення кольору в сучасній українській мові [10]. В. Горобець О. Дзівак, А. Іншаков, Н. Ніколаєва – історію кольороназв в українській мові [9; 12; 17; 37] та ін. Лексеми на позначення кольорів у художніх текстах різних письменників вивчали Н. Адах [1], О. Антонюк, О. Олександренко [2], Н. Гаврилюк [8], К. Давиденко [11], О. Микитюк [32], Л. Супрун [40] та ін. Лексеми на позначення кольору у творах І. Нечуя-Левицького досліджували Н. Загоруйко [13], Г. Бойко [5]. Проте робіт, присвячених дослідженню кольороназв у повісті “Кайдашева сім’я”, ми не виявили.
Отже, актуальність пропонованої роботи зумовлена потребою вивчення семантики та сполучуваності лексем на позначення кольору в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”. 
Об’єкт дослідження – кольоролексеми в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”.
Предметом дослідження є семантика, поєднуваність та стилістичне навантаження кольоролексем у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Мета дослідження – здійснити комплексний аналіз колірної лексики в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”. 
Для досягнення поставленої мети маємо виконати такі завдання:
  1) обґрунтувати теоретичні засади дослідження колірної лексики в українському мовознавстві;
2) визначити поєднуваність із іменниками лексем, які позначають ахроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”; 
3) дослідити семантику лексем, які позначають ахроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”;
4)  з’ясувати поєднуваність із іменниками лексем, які позначають хроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”; 
5) окреслити семантику лексем, які позначають хроматичні кольори, у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Джерельну базу дослідження складають речення із лексемами на позначення кольору, отримані методом суцільної вибірки з повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Методи дослідження. Основним у роботі є описовий метод з його універсальними прийомами спостереження, систематизації та інтерпретації мовних фактів і явищ; як допоміжні використано методики контекстного та дистрибутивного аналізу.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше комплексно проаналізовано поєднуваність та семантику кольоролексем у повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім'я”.
Практичне значення дослідження. Матеріали дослідження можуть бути використані на лекційних та практичних заняттях з лексикології в курсі сучасної української мови, для підготовки спецкурсів, на уроках української мови в школах під час вивчення розділу «Лексикологія». 
Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено на XVI університетській науково-практичній конференції студентів, аспірантів і молодих вчених “Молода наука-2023” (17‒22 квітня 2023 року, м. Запоріжжя).
Публікації. Наукові результати дослідження відображено у статті: Семеренко К. В. Стилістичні функції чорного кольору в повісті І. С. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”. Збірник наукових праць студентів, аспірантів і молодих вчених “Молода наука-2023” : у 5 т. : матеріали XVI універ. наук.-практ. конф. (м. Запоріжжя, 17‒22 квіт. 2023 р.). Запоріжжя : ЗНУ, 2023. Т. 1. С. 273‒276.













РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КОЛЬОРОНАЗВ 
У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ 

Як влучно зауважує О. Жижома, “природу й навколишній світ людина сприймає в колірному наповненні, пов’язуючи з ним суб’єктивні судження про стан речей, створюючи нові об’єкти, не тільки надаючи їм форму, а й наділяючи їх колірними якостями. Колір як культурна константа слугує розвитку, суб’єктивується, наділяється національно-культурними цінностями. Кольоропозначення входять у мовну картину світу людини, реалізуючись у вербальних засобах, лексемах, словосполученнях, фразеологічних одиницях” [16, с. 77]. Функціювання кольороназв у мовній картині світу  українців, а особливо митців художнього слова постійно перебуває в полі зору українських мовознавців. Вивчення кольоративів привертає увагу дослідників із 50–60 рр. XX ст. Проте, за спостереженнями А. Іншакова, інтерес лінгвістів до вивчення цих мовних одиниць посилився “у східнослов’янському мовознавстві останні 30–50 років” [18, с. 189]. Учені сьогодення досліджують використання лексем на позначення кольору як знаків “культурного коду нації” [44, с. 131]. Л. Шитик та Л. Юлдашева наголошують, що “колірне, вербально опосередковане мислення має не тільки логіко-раціональний зміст, а й емоційний складник. Сприйняття кольоративів пов’язане з психологією і реалізоване в здатності впливати на емоції людини. Водночас кольоративне представлення світу втілює різноманітні морально-естетичні цінності” [44, с. 130]. Колір репрезентує чуттєвий досвід особистості, її світобачення, а кольороназви в художніх творах фіксують ще й базові колірні уявлення українців тієї чи тієї епохи. “Кольоропозначення входять у мовну картину світу людини, реалізуючись у вербальних засобах, лексемах, словосполученнях, фразеологічних одиницях. Лінгвістичні дослідження кольороназв включають у себе такі напрями: вивчення сучасних мов на різних рівнях розвитку; культорологічний аспект, зв’язок кольору з культурою; психологічна характеристика кольору; лексико-семантична характеристика кольору; вивчення етнолінгвістичних основ кольору; вивчення мови кольорових символів; зв’язок кольору і звуку, кольорозвукові асоціації; вивчення колірних концептів. Особливі функції виконують кольороназви в художньому тексті, наділяючи колірною символікою окремі мовні засоби” [16, с. 77].
Відзначимо, що в українському мовознавстві натепер ще не усталені терміни  на  позначення лексем-назв кольорів. А. Іншаков називає такі терміни, виявлені ним в наукових працях, присвячених означеній проблемі: “кольороназва, назва кольору, кольоропозначення, колірний термін, ім’я кольору, кольоронайменування, колірний прикметник, хроматонім, хроматизм” [18, с. 189]. 
Лексеми на позначення кольорів утворюють розгалужені групу лексики, яка охоплює дві групи кольорів: ахроматичні та хроматичні. Хроматичними називають кольори, які позначають основні кольори спектру, тобто зафарбовані кольори (червоний, помаранчевий, жовтий, зелений, блакитний, синій фіолетовий), та перехідні між ними відтінки; ахроматичними є кольори, що відрізняються лише яскравістю – діаметрально протилежні за яскравістю білий та чорний, а також проміжний між ними сірий. Д. Лісничий пояснює колірну лексику як “тримірну систему, де кожен колір може змінюватися в трьох напрямках, що характеризують колірний тон (домінуюча довжина хвилі), насиченість стосовно білого (чистий колір або з домішкою білого) і світлість (кількість світлового випромінювання (або відбиття)” [29, с. 219]. Водночас А. Іншаков зауважує, що єдиної думки щодо розподілу кольорового спектру не існує. У східнослов’янському мовознавстві традиційно визначають одинадцять термінів-кольоропозначень: білий, чорний, червоний, синій, жовтий, коричневий, сірий, зелений, фіолетовий, рожевий і помаранчевий, які закріпилися як основні складники колірної номенклатури української мови [18, с. 190]. 
Білий – це колір-основа для ахроматичних кольорів, основа для кожної нової семантики певного кольору. Його часто асоціюють як “колір початку”. Білий - це колір народження, колір оновлення, колір шансу, тобто колір можливості спробувати все спочатку, пор.: почати з білого листа. Білий сприймаємо як колір світла (природного: денного, небесного; штучного), колір колір місяця, Бога, янголів. Звідси символізм білого кольору як кольору чистоти, правди, совісті, невинності, світлих думок, добра. У побутовому плані білий колір співвідносимо з поняттям чистоти побутової, довкружної, а не лише  внутрішньої. Білий – це колір земного, побутового порядку та колір свіжості. У більшості слов'янських народів білий колір активно фігурує також в обрядових дійствах весіль та релігійних свят, де білий колір вважають одним із основних, що входить до дизайну народного одягу – біла сорочка. Білий – найпопулярніший колір скатертин та хусток. “Білий колір у давній символіці був атрибутом святості, добра, невинності” [44, с. 134], натепер він теж в уявленнях українців має позитивну конотацію як символ чистоти, радості, щастя.
Протилежним до нього постає чорний колір, який маємо за відсутності світлових променів, відбитих від об’єкта. Погоджуємося з думкою Л. Шитик та Л. Юлдашевої, які характеризують цей колір як “амбівалентний за своєю природою”. Дослідниці зауважують, що  “він уособлює зло, горе, смерть, розпач, потойбічний світ, смуток, водночас може також означати красу, елегантність, досконалість” [44, с. 136]
Лексеми на позначення кольору за походженням учені поділяють на первинні, непохідні, що означають абстрактні колірні якості – жовтий, зелений, червоний (їхнє походження розкривається за допомогою етимологічного аналізу), та вторинні, похідні від назв предметів і явищ навколишнього світу відповідного кольору  (багряний, рожевий) [18, с. 190].
Ю. Ус  наголошує, що “слово-кольоропозначення перш за все емоційно забарвлене, воно не тільки позначає колір, але й прагне виявити наше до нього відношення; колір може бути виражений експліцитно (шляхом прямого називання кольору або ознаки кольору), й імпліцитно (шляхом називання предмета, колірна ознака якого закріплена у повсякденному житті або культурі на рівні традиції)” [42, с. 124]. 
У художніх текстах кольороназви часто виконують символічну функцію, у якій закодовано тонке сприйняття українцями довкілля та міжособистісних стосунків, адже колір має подвійну природу: з одного боку, він є фізичним явищем, яке ми сприймаємо за допомогою зору, а з другого – психоемоційним, відображає наше суб’єктивне сприймання цього фізичного явища. Тому за допомогою лексем, що позначають колір, письменники створюють яскраві образи природи, побутових картин, портретів персонажів та водночас  передають емоційний стан персонажів твору: одні кольори асоційовані з позитивними емоціями, почуттями кохання, надають позитивних оцінок персонажеві, інші  передають недоброзичливе ставлення, відображають негативні емоції персонажа, підкреслюють його негативну оцінку іншими. У скарбниці художніх засобів лексеми на позначення кольорів відіграють важливу роль для сприйняття твору читачем.  У мовотворчості письменників вживання кольороназв можливе як із прямим номінативним значенням, так і в переносному значенні. У прямому значенні лексеми-назви кольорів здебільшого вживані для створення портретних характеристик персонажів і описів природи та довкілля.
О. Маленицька наголошує: “Одним із найважливіших напрямків лінгвостилістичних студій залишається вивчення індивідуального стилю майстрів слова, що не тільки презентує особистісне світосприймання й світовідчуття автора, його психологію та оцінне ставлення до дійсності, але й через специфіку індивідуального використання письменником загальновживаної мови дає змогу пізнати комунікативні ресурси й особливості розвитку мови на певному її історичному етапі” [30, с. 131]. Дослідниця так характеризує процес творення письменником його доробку: “Зрозуміло, що маніпуляції з образами-асоціаціями, тобто створення задуму майбутнього твору, не складають труднощів, бо він наділений здатністю по-особливому сприймати навколишній світ і суспільство, бачити й відчувати те, що лишається поза увагою пересічної людини. Так само літературний хист без особливих зусиль перетворює задум у внутрішнє мовлення – можливі версії сказаного, але добір слів для передачі всіх відтінків образно-асоціативного замислу, що живе у свідомості митця, вимагає справді неабияких зусиль. Результат цієї праці матеріалізується в художньому творі. Але те, як він буде сприйнятий читачами, по суті, залежить не стільки від творчої уяви автора, скільки від його майстерності оперувати мовними одиницями на завершальному, третьому, етапі мовної діяльності. Вдумливе ж прочитання художнього твору, зокрема пильна увага до лексики, якою оперує письменник, відкриває нам світ його мислення, а відтак і представляє неповторність його мовної картини світу” [30, с. 132–133]. Л. Явір підкреслює, що кожен автор має власний підхід до відображення колірної гами. Це залежить від його мистецького хисту, художнього світобачення, аде передовсім визначене ідеєю, яку він прагне донести до читача [45, с. 132–133].
І. С. Нечуй-Левицький – один із найвідоміших та найукраїнізованіших письменників літературного простору нашої держави. Творчість І. С. Нечуя-Левицького досить багатогранна: за його творами можна вивчати життя різних верств тогочасного українського суспільства, досліджувати тонкощі української культури, певних географічних місць, назви безлічі речей, які вони мали у певний історичний період, знаходячись у знайомому нам просторі на територіях наших земель. Звісно, було б дивно не згадати того, як і про що говорять кольори у творах І. С. Нечуя-Левицького. Тому дослідження, присвячені саме цій грані творчості митця, і натепер є цікавими. Н. Загоруйко слушно підкреслює, що І. Нечуй-Левицький виявив себе великим майстром у змалюванні щедрої української природи, і небагато знайдеться письменників, які могли би змагатися з Нечуєм-Левицьким у «почутті природи», в умінні її бачити й описувати [13].









РОЗДІЛ 2
ФУНКЦІЮВАННЯ КОЛЬОРОНАЗВ У ПОВІСТІ 
І. НЕЧУЯ-ЛЕВИЦЬКОГО “КАЙДАШЕВА СІМ’Я”

Як було вже зазначено вище, кольори поділяють на дві групи – ахроматичні, що характеризуються інтенсивністю світлості, в основі якої лежить кількість відбитого від поверхні світла, та хроматичні спектральні кольори і їхні відтінки. Такий поділ найчастіше використовують і в лінгвістичних дослідження при вивченні кольоролексем. Досліджуючи функціювання колірної лексики в повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я”, ми так само виокремлюємо лексеми на позначення ахроматичних і хроматичних кольорів.

2.1. Лексеми на позначення ахроматичних кольорів

До ахроматичних кольорів належать білий, чорний і сірий. У повісті І. Нечуя-Левицького “Кайдашева сім’я” уживані лексеми на позначення усіх трьох названих кольорів. 
Найчастіше з-поміж ахроматичних кольорів письменник використовує лексему чорний. Кольороназву чорний  письменник використовує як у прямому, так і в переносному значенні. У Словнику української мови  лексема чорний у прямому значенні потрактована як ‘кольору сажі, вугілля, найтемніший; протилежне білий’, ‘темний, темніший у порівнянні із звичайним кольором’ [39, ХІ, с. 352]. 
Аналіз фактичного матеріалу дав змогу виокремити такі сфери функціювання чорного кольору в повісті  “Кайдашева сім’я”: ‘зовнішність людини’, ‘предметний світ’ (у якій помітне місце посідає підгрупа ‘одяг’) та ‘природа’ (‘природний світ’ / ‘природні прояви’).
[bookmark: _gjdgxs]Найширше чорний колір представлений у сфері ‘зовнішність людини’. Кольороназву чорний письменник використовує насамперед для опису зовнішності молодих дівчат, поєднуючи її з іменниками коси, брови, вії, очі. У таких поєднаннях лексема чорний функціює як постійний епітет та відображає уявлення українців про дівочу красу. Портретуючи Мотрю до заміжжя, письменник описує її зовнішність: Висока на зріст, рівна станом, але не дуже тонка, з кремезними ногами, з рукавами, позакачуваними по лікті, з чорними косами, вона була ніби намальована на білій стіні [36, c. 60]; Загоріле рум'яне лице ще виразніше малювалось з чорними тонкими бровами, з темними блискучими, як терен, облитий дощем, очима [36, c. 60];  Павине пір'я блищало й миготіло, а золотий пружок парчі на чорних косах сяв і надавав краси тонким чорним бровам та блискучим очам [36, c. 64]. Так само чорні брови, чорні вії, чорні очі та чорні коси ми бачимо і в описі Мелашки: З-під квітки виринула з колосків голова з чорними кісьми і неначе поплила понад колосками [36, c. 99]; Лаврін знехотя задивився на її чорні брови [36, c. 99]; До неї з води виглянуло її лице, свіже, як ягода, з чорними бровами [36, c. 100]; На чистому лобі були ніби намальовані веселі тонкі чорні брови, густі-прегусті, як шовк [36, c. 100]; Лаврін дивився на дівчину, як вона спустила на щоки довгі чорні вії, як вона потім повернулась боком, дивилась на воду, на скелі, як блищав її чистий, рівний лоб» [36, c. 100]; З-за Балашихи з сіней виглянула Мелашка, мов квітка, блиснула чорними очима, пахнула рум’яним лицем і знов сховалась у хату [36, с. 111]. Натомість у поєднанні з іменником очі в описі старших жінок ця кольороназва в повісті позначена негативною конотацією. Подибуємо таке поєднання в описах баби Палажки:  Вона тільки блиснула на неї злими маленькими чорними очима [36, c. 132]; Маленькі чорні очі блищали, як жар [36, c. 146], а також Мотрі під час сварок із Кайдашихою: Мортя стояла коло тину висока та здорова, така заввишки, як Карпо, з широким лобом, з загостреним лицем, з блискучими, як жар, чорними маленькими очима [36, c. 172].
Вагому стилістичну роль відіграє чорний колір і в двох інших сферах. У сфері ‘природа’ кольороназва чорний, уживана з іменниками на позначення предметів і явищ природи, сигналізує про негативні події. Ніби передвісник  розгортання майбутніх трагічних подій з Омельком Кайдашем чорний колір трапляється вже на перших сторінках повісті: Густа тінь у воротах повітки, при ясному сонці, здавалась чорною [36, c. 52]; Ніби намальований на чорному полі картини, сидів Кайдаш у білій сорочці з широкими рукавами [36, c. 52]. Утративши здоровий глузд, старий Кайдаш бачить чортів, чорних круків, чорних павуків: Кайдаш обернувся од комина, коли гляне під стіл, під столом лежить здоровий, як кабан, та кудлатий чорт, з страшною чорною мордою, з рогами, з ротом до вух, з білими здоровими зубами [36, c. 149]; – Вже чортів повна хата, а між ними здорові мухи літають та чорні круки шугають, – сказав Кайдаш [36, c. 149]; Тільки що він виліз на піл і хотів лягти, йому здалось, що на постелі лазять здорові раки та чорні павуки [36, c. 150]. Кольоролексема чорний передає важкий настрій Карпа після бійки з батьком: Він дивився на чорний довгий рядок гip, котрі чорніли од густого дубового лісу, неначе обкутані чорним сукном, і він нічого того не бачив [36, c. 92]. Навіть, здавалося б, нейтральний чорний колір забарвлення курей, у повісті виконує стилістичну роль маркера сварок між сім’ями Кайдашенків, які починаються через яйця, що несе саме чорна курка, через чорного півня: Верни, лишень, мені яйця, бо моя чорна курка вже давно несеться на твоєму горищі [36, c. 156]; …Мотря звеліла своїм дітям упіймать Мелашчиного чорного півня та принести до хати [36, c. 171]; Вони покатали на Лаврінів город, впіймали чорного півня й принесли матері [36, c. 171]. Трагізм і комізм ситуації постає в художньому порівнянні двох сімей із чорними хмарами: Не чорна хмара з синього моря наступала, то виступала Мотря з Карпом з-за своєї хати до тину [36, c. 172]; Дві сім’ї, як дві чорні хмари, наближались одна до другої, сумно й понуро [36, c. 172].
У сфері ‘предметний світ’ кольороназва чорний у повісті має здебільшого теж негативну конотацію. У поєднанні з назвами страв вона підкреслює бідність в сім’ї Балашів: Хліб був чорний, як земля, глевкий та несмачний [36, c. 113]; Кайдашиха не зводила з неї очей та все скоса поглядала на чорні, неначе житні, вареники на ситі [36, c. 114]. Сумний настрій Мелашки передано в реченні: Я влітаю в хату, дивлюсь, а моя мати лежить на лаві мертва, заверчена наміткою, укрита чорним сукном, згорнула руки на грудях i жалібно дивиться на мене [36, c. 119]. Лише подеколи чорний колір позначає нейтральну ознаку предметів: А зимнє сонце глянуло весело в вікно й… намалювало долі чотири шибки з чорними рамами, з чудними малюнками простого прищуватого скла [36, c. 82]; Перед ним блиснув вугол білої стіни, підперезаний внизу червоною призьбою; зачорніли чорною плямою одчинені двері з одвірками, помальованими ясно-синьою фарбою з червоною вузькою смужкою навкруги [36, с. 60]. Але на позначення кольору одягу лексема чорний зафіксована в повісті як із нейтральним забарвленням, так і з позитивною чи негативною конотацією. Емоційно нейтральною постає ця лексема в описах одягу ченців, відтворює реалії щоденного їхнього життя: Черниця сховала їх десь під свою чорну рясу [36, c. 128];  Між богомольцями походжав старий ігумен у шовковій чорній рясі… [36, c. 139]. Але в реченні Сорок душ ченців у чорних клобуках співали серед церкви такі жалібні пісні, неначе хотіли виплакати в піснях всесвітнє горе [36, c. 127] чорний колір втрачає свою нейтральність та підкреслює душевний стан Мелашки, яка вирішила не повертатися з Києва додому. Позитивне забарвлення кольороназва чорний виявляє в поєднаннях із назвами чоловічого одягу: На Семена старий Кайдаш надів нову чорну свиту, засунув за пазуху паляницю, взяв у руки ціпок і пішов з своєю жінкою до Довбишів у гості [36, c. 67]. Натомість як ознака предметів жіночого одягу вона набуває негативного забарвлення ‘некрасива, неприваблива, така, що не прикрашає жінку’: Сьогодні піду до батька та й покажу, тільки не ту чорну запаску, що ви справили мені ік празнику [36, c. 83]; Хустка була чорна, з маленькими квіточками [36, c. 84]; Чорна здорова хустка чорніла на бабі Кайдашисі, неначе горщик, надітий на високий кілок [36, c. 173].
Кольороназва білий у повісті “Кайдашева сім’я” трапляється значно рідше, зазвичай має пряме значення ‘який має колір крейди, молока, снігу; протилежне чорний’ [30, І, с. 181]. Ми виокремили такі сфери функціювання білого кольору в повісті: ‘будівлі та їхні частини’, ‘природні матеріали,об’єкти, явища’, ‘зовнішність людини’, ‘предметний світ’ (у якій помітне місце посідає підгрупа ‘одяг’) та ‘природа’ (‘природний світ’ / ‘природні прояви’).
Для позначення кольору будівель та їхніх частин письменник використовує лексему білий з позитивною або нейтральною конотацією, поєднуючи її з іменниками дзвіниця, стіна, комин, груба,стовп: Ті золоті верхи та білі дзвіниці здавалися для неї якоюсь дивною казкою [36, с. 126]; Од вулиці було видно тільки край білої стіни з сінешніми дверима [36, с. 60]; Перед ним блиснув вугол білої стіни, підперезаний внизу червоною призьбою; зачорніли чорною плямою одчинені двері з одвірками, помальованими ясно-синьою фарбою з червоною вузькою смужкою навкруги [36, с. 60]; Мотря стояла під хатою проти білої стіни [36, с. 60]; Висока на зріст, рівна станом, але не дуже тонка, з кремезними ногами, з рукавами, позакачуваними по лікті, з чорними косами, вона була ніби намальована на білій стіні [36, с. 60]; А зимнє сонце глянуло весело в вікно й заграло рожевим світом на білому комині, на білій грубі й намалювало долі чотири шибки з чорними рамами, з чудними малюнками простого прищуватого скла [36, с. 82]; За Россю, під високою скелею, блищав на сонці новий гарний панський млин, увесь обтесаний, обмальований, як цяцька, з покрівлею з дощок, з двома вікнами, з білими стовпами, навіть з ганком [36, с. 99]. Білий колір будівель та їхніх внутрішніх і зовнішніх елементів – рішення самої природи, оскільки ключовим матеріалом для їх створення була біла глина чи подібні природні матеріали, що й закріпили цей колір як звичний в Україні і дотепер. Білий колір у хатах несе позитивну енергетику, не викликає важкості при зоровому сприйнятті та допомагає в темряві легше відшукати необхідну будівлю. Білі хати і нині є культурним ідентифікатором багатьох слов’ян, зокрема, звичайно, українців, тож постійне підкреслення білого кольору українських хат та їхніх елементів автором не випадкове. Убога та хата чи багата – вона все одно залишається білою і всіма українцями прийнятною.
Позначаючи колір природних матеріалів, об’єктів, явищ, лексема білий зазвичай уживана в своєму прямому значенні, має нейтральну конотацію та допомагає реалістично описати довкілля : Другий глиняник з білою глиною стояв коло порога [36, с. 60]; Карпо обернувся, щоб не замазать чобіт, і зачепив п'ятою другого глиняника з білою глиною, що стояв коло самого порога [36, с. 62]; Глиняник покотився на середину двору, а за ним простяглася біла стежка, неначе хто простелив од порога білий рушник [36, с. 62]; Товсті стовбури лип та дубів ледве мріли кругом його, а білі берези блищали неначе білі воскові свічки [36, с. 148]; Карпо дивився на голі білі гори, що зовсім зливалися з білим небом у вечірній імлі так, що не можна було розібрати, де кінчались гори, де починалось небо [36, с. 92]; Вода гула на потоках, шуміла білою піною нижче од коліс, бризкала ніби туманом, в котрому неначе грали в хрещика маленькі веселки [36, с. 99]; Він примітив купку чоловіків, котра чорніла й ворушилась коло шинку на білому снігу [36, с. 92].
Нерідко послуговується письменник лекесемою білий для опису зовнішності людини. У цій сфера відзначаємо як пряме, так і переносне значення,  а також позитивну або негативну конотацію розгляданої кольороназви. Частіше фіксуємо негативну конотацію, зокрема в поєднаннях із іменниками губи, Карпо, лице, голова: Карпо зблід, як смерть, а тонкі губи, міцно стулені, стали зовсім білі, неначе полотно [36, с. 90]; Карпо оступився на два ступені до стола і знов став непорушно, неначе скеля, білий, як крейда [36, с. 91]; Брови твої чорні й лице біле: де ж дівся рум'янець з твого лиця? [36, с. 105]; Його голова стала сива, аж біла, тільки брови чорніли на широкому блідому лиці та темні очі блищали, неначе в ямках, глибоко позападавши під бровами [36, с. 142]; Понесли люди мішками пашню в Беркову комору, а Берко тільки гладив бороду білою рукою, дивився, як п'яні мужики валялись під його шинком, та зараз-таки підняв скажену ціну на горілку в усіх шинках [36, с. 145]. Лише в поєднанні з іменником зуби (тільки якщо йдеться про людину) лексема виражає позитивну оцінку: Дівчина засміялась і блиснула всіма білими зубами проти сонця, ніби двома низками перлів [36, с. 100]. Інколи письменник характеризує колір зубів через метафоричне порівняння і таким способом пригашуючи позитивну емоційну оцінку, хоч і не підкреслюючи негативного забарвлення: Сватай Олену Головківну. Олена кругла, як цибулька, повновида, як повний місяць; в неї щоки, мов яблука, зуби, як біла ріпа, коса, як праник, сама дівка здорова, як тур: як іде, то під нею аж земля стугонить [36, с. 54]. У цьому реченні автор надає кольороназві білий певного сатиричного звучання, порівнюючи зуби дівчини з “білою ріпою” та натякаючи, очевидно, не тільки на їхню білизну, а мабуть, говорячи і про їхню міцність (бо ж ріпа є достатньо міцною серед собі подібних коренеплодів).  Водночас зауважимо, що поєднання білі зуби у творі має і суто негативну конотацію, коли йдеться про зуби міфічних істот: Кайдаш глянув на його скоса; на образі внизу була намальована в пеклі здорова коняча голова з білими гострими зубами; та голова засміялась до його [36, с. 142]; Кайдаш обернувся од комина, коли гляне під стіл, під столом лежить здоровий, як кабан, та кудлатий чорт, з страшною чорною мордою, з рогами, з ротом до вух, з білими здоровими зубами [36, с. 149]. 
У сфері ‘предметний світ’ лексема білий  так само має позитивну або нейтральну конотацію. У поєднанні з назвами одягу та його деталями  (сорочка, свита, катанка) вона підкреслює охайність українців як їхню природну рису: Ніби намальований на чорному полі картини, сидів Кайдаш в білій сорочці з широкими рукавами [36, с. 52]; Червона глина бризнула трьома кров'яними крапельками на білу Карпову сорочку [36, с. 62]; За бабою стояла Мелашка в білій сорочці, в червоній новій хустці, з зеленими та синіми квітками, в зеленій ситцевій рясній спідниці [36, с. 128]; Кайдашиха наділа тонку сорочку, зав'язалась гарною новою хусткою з торочками до самих плечей і понадівала всі хрести й дукачі, наділа нову юпку, нову білу свиту, ще й в жовті чоботи взулась [36, с. 109]; Одчинились двері; з темних сіней увійшла в хату баба Палажка повагом та тихо, в білій катанці, зав'язана чорною хусткою [36, с. 146]. Лише в поодиноких випадках лексема білий у поєднанні з назвами одягу набуває негативного конотації, підкреслюючи скупість персонажа: За Мотрею стояв Карпо у вузькій сорочці з короткими та вузькими рукавами, в широких білих штанях з товстого полотна [36, с. 147]. Особливої уваги заслуговує поєднання кольороназви білий з іменником хусточка: Мотря вбралася в зелену спідницю, в червону запаску, підперезалась довгим червоним поясом і попускала кінці трохи не до самого долу, одяглась в зелений з червоними квітками горсет, взулась в червоні чоботи, наділа добре намисто, взяла в руки білу хусточку та й пішла до церкви [36, с. 64]; Кайдашиха вбралась, як у неділю, в горсет, в жовті чоботи, в нову білу свиту, ще й засунула в рукав білу хусточку [36, с. 67]. У наведених вище реченнях біла хусточка – атрибут соціального статусу жінки, її заможності. Проте в реченні: Кайдашиха обтерла білою хусточкою сап'янці і гордовито дивилася навкруги: дивіться, мов, люди добрі, яка панія їде до вас у гості [36, с. 109] – біла хусточка постає як насмішка над пихатістю Кайдашихи. 
Позитивні емоції має кольороназва білий у поєднанні з іменниками на позначення предметів домашнього вжитку – рушник, скатерть, простирадло, які були символами працьовитої української жінки, гарної господині: Глиняник покотився на середину двору, а за ним простяглася біла стежка, неначе хто простелив од порога білий рушник [36, с. 62]; Вона принесла з хижки зав'язані в хустці квіти та стрічки і розсипала їх по столі, застеленому білою скатертю; принесла й поставила на лаві червоні сап'янці [36, с. 64]; На ліжку коло печі, на подушках, застелених білим простирадлом, лежали здорові проскури, як паляниці [36, с. 129]. Біле простирадло, біла скатерть, білий рушник говорять нам про чистоту, охайність, певний рівень духовного розвитку (особливо, це стає помітним при згадці про проскури). У цих поєднаннях білий колір має позитивні конотації.
Зрідка І. Нечуй-Левицький використовує кольоролексему білий для характеристики рослин і тварин: Лаврін перейшов через греблю й насилу продерся через густі верби та лози, переплетені білими крученими паничами та ожиною [36, с. 104]; Товсті стовбури лип та дубів ледве мріли кругом його, а білі берези блищали неначе білі воскові свічки [36, с. 148]; У яру подекуди біліли вбогі хати, неначе білі вівці [36, с. 109]. У поєднаннях із іменниками берези, лебедик лексема білий набуває ознак постійного епітета, що походить із усної народної творчості. Зокрема, початково колір білий у поєднанні білий лебідь позначав тільки колір птаха, бо ж більшість лебедів мають саме біле забарвлення. Цей птах, якщо його забарвлення саме біле (знаємо, що буває і чорне, більш рідкісне) є символом духовної чистоти, світла, добра, певної святості, а якщо птаха чорна – то це, навпаки, бісівська сила, енергія темряви та руйнування. Пізніше поєднання білий лебедик зазнало метафоризації, його почало використовувати у звертаннях до молодих хлопців: Серце, голубчику, білий лебедику! [36, с. 102].
Лексема сірий у своєму прямому значенні позначає ‘колір, середній між білим і чорним’ [39, ІХ, с. 229]. Проте люди сірий колір найчастіше асоціюють з чимось неприємним, невизначеним. Колірну лексему сірий  І. Нечуй-Левицький у повісті “Кайдашева сім’я” використовує порівняно рідко. В обстеженому фактичному матеріалі вона трапляється переважно для позначення кольору очей. Примітно, що очима сірого кольору автор наділяє жінок старшого віку, конотація лексеми сірий в поєднанні з іменником очі набуває негативного відтінку: Вона була вже не молода, але й не стара, висока, рівна, з довгастим лицем, з сірими очима, з тонкими губами та блідим лицем [36, с. 55]; Баба Параска одчинила ворота, впустила Кайдашів, знов зачинила, сперлась на ворота обома руками, поклала голову на руки і тільки поглядала на Палажку веселими сірими очима [36, с. 132]; Параска знов вернулась, сперлась руками на ворота і з злістю осміхалась своїми сірими очима [36, с. 134]; Її сірі очі притухли: Палажки не посадили в холодну [36, с. 135]. Лише в одному реченні лексему сірий ужито в її прямому значенні: Гляне він, аж до його лащиться сірий Барбос [36, с. 144].
Крім первинних лексем чорний, білий і сірий, до ахроматичних кольорів можна зарахувати кольоропозначення сивий і темний. Ці лексеми трапляються в повісті спорадично. Лексему сивий фіксуємо в повісті в прямому значенні ‘який утратив своє забарвлення, став білим, сріблистим (про волосся)’ та  з похідним значенням ‘із білим, сріблистим (внаслідок утрати свого забарвлення) волоссям’ [39, ІХ, с. 153]:  Іду я, раба божа Палажка, до раба божого Омелька все лихо одганяти з його жил, з його жовтої кості, з його червоної крові, з семидесяти суставів, з його сивого волоса, з його голови, з його булави, з його очей, з його плечей [36, с. 146]; Його голова стала сива, аж біла, тільки брови чорніли на широкому блідому лиці та темні очі блищали, неначе в ямках, глибоко позападавши під бровами [36, с. 142]. Лексему темний подибуємо в повісті тільки в поєднанні з іменником очі зі значенням ‘кольором близький до чорного’: Гострі темні очі були ніби сердиті [36, с. 52]; Його голова стала сива, аж біла, тільки брови чорніли на широкому блідому лиці та темні очі блищали, неначе в ямках, глибоко позападавши під бровами [36, с. 142].

2.2. Лексеми на позначення хроматичних кольорів

У повісті І. Нечуя-Левицького зафіксовано п'ять лексем на позначення хроматичних кольорів: зелений, червоний, жовтий, жовтогарячий, синій. Колірні лексеми блакитний і фіолетовий у повісті не вживані.
Широковживаними з-поміж них постають кольороназви зелений, червоний.
Із-поміж лексем на позначення хроматичних кольорів найчастіше І. Нечуй-Левицький використовує кольороназву зелений. Н. Загоруйко зазначає, що для стилю І. С. Нечуя-Левицького цей колір постає типовим у змалюванні природи. Стилістична функція кольороназви зелений – показати живу рослинність, буяння її, відповідну пору року – весну, літо [13]. Письменник залюблений у багату природу рідного краю, з глибокою емоційною наснагою описує зелене буяння рослинності, поєднуючи кольоролексему зелений з іменниками-назвами: 
1)дерев, злакових рослин (яблуня, вишні, верби, жито): Мотря не виходила в його з думки, неначе стояла тут на току недалечке од його, під зеленою яблунею, і дивилась на його своїми темними маленькими, як терен, очима [36, с. 55]; Всі поснули в хаті, тільки Карпо довго не спав і все неначе бачив під зеленою яблунею свою мрію в червоних кісниках на голові та в червоному намисті з дукачем [36, с. 59]; Він тільки поглядав, як Мотря йшла на гору до церкви, як увійшла в браму, як перейшла цвинтар під зеленими вишнями й стала коло самих дверей, коло дівчат [36, с. 65]; Він задивився на річку, на зелені верби понад водою [36, с. 99]; Сонце світило на їх з-за Росі й пронизувало зелені верби, кущі високої осоки коло самого каменя в воді, високий кущ очерету з кудлатими китицями, що закривав їх од млина [36, с. 105]; Не встиг він закласти заноза в ярмо і ненароком кинув очима за Рось: за Россю, коло скелі на долині, вкритій зеленим житом, червоніла якась велика квітка [36, с. 99]; Тільки, що вона заснула, аж їй сниться, що вона йде з Лавріном зеленим бієвським гаєм, йде по пояс в траві та в квітках, а далі вийшла на шлях і пішла з ним між двома стінами зеленого жита, прийшла до млина й сіла з ним над Россю на камені, обняла його й приголубила [36, с. 138];
2) частин рослин (лист, листя, гілля, зенлені верхи лісу): Всі шпилі чорніли в тіні, а між ними в долини проривався світ пучками, заливав западини золотими пасмами, пронизував кожний верх дерева і блищав крізь зелений лист, як через кришталь [36, с. 56]; Карпо ледве вглядів на ходу її гострі, як ніж, очі, вхопив її блискучий погляд з-під вінка квіток та зеленого листя [36, с. 66]; Вийду, хоч би й мати не пускала, — одказала Мотря і побігла на греблю та й сховалась за вербами, тільки червоні стрічки блищали між зеленим листом [36, с. 66]; На вікні червоніли між зеленим листом китайські рожі [36, с. 130]; Карпо ніби не чув його слів та все дивився суворими очима на зелене гілля [36, с. 55]; Густа тінь під зеленим гіллям розлила якісь чари [36, с. 102]; Сонце стояло низько над самим лісом і пронизувало світом верхи лісу, зелені, як трава на степу [36, с. 143];
3) великих просторів, укритих зеленою рослинністю (зелені тераси, зелена левада, зелений гай, зелена гущавина): Яр в'ється гадюкою між крутими горами, між зеленими терасами; од яру на всі боки розбіглись, неначе гілки дерева, глибокі рукави й поховались десь далеко в густих лісах [36, с. 51]; Під однією горою, коло зеленої левади, в глибокій западині стояла чимала хата Омелька Кайдаша [36, с. 51]; Вона пішла в садок, стала під вишнями, схиливши голову, і для неї все здавадось, що вона йде зеленим гаєм поруч з Лавріном і ніяк не перейде того гаю... [36, с. 104]; І зелений гай, і Лаврін, і його очі— все разом щезло [36, с. 104]; Все ніби гуляла з тобою в зеленому гаю та квітки рвала; все ніби дивилась на тебе — не надивилась, говорила з тобою — не наговорилась [36, с. 105]; Тільки, що вона заснула, аж їй сниться, що вона йде з Лавріном зеленим бієвським гаєм, йде по пояс в траві та в квітках, а далі вийшла на шлях і пішла з ним між двома стінами зеленого жита, прийшла до млина й сіла з ним над Россю на камені, обняла його й приголубила [36, с. 138]; Його очі дивились у зелену гущавину з яблунь та черешень [36, с. 107].
Буяння розкішної української природи письменник описує і за допомогою метафоричних порівнянь з кольороназвою зелений. Жита в полі стоять зеленою стіною: По обидва боки стояло високе жито, неначе дві зелені стіни [36, с. 100];  Дівчина ішла попід самою зеленою стіною, висмикувала з жита сині волошки й затикала за вуха  [36, с. 100]. Ліс уподібнено до зеленого моря: На високих гривах гір кругом яру зеленіє старий ліс, як зелене море, вкрите хвилями [36, с. 51]. Гори ніби вкриті зеленою тканкою: Глянеш з високої гори на той ліс, і здається, ніби на гори впала оксамитова зелена тканка, гарно побгалась складками, позападала в вузькі долини тисячами оборок та жмутів [36, с. 51]. Удається письменник і до порівняння рослинності з декоративними елементами одягу, дорогоцінними оправами для прикрас, дорогими матеріалами: В глибокому яру ніби в'ється оксамитовий зелений пояс, на котрому блищать ніби вправлені в зелену оправу прикраси з срібла [36, с. 51]; Два рядки білих хат попід горами біліють, неначе два рядки перлів на зеленому поясі [36, с. 51]; Огірки зійшли, як зелене руно [36, с. 53]. 
В усіх описах природи лексема зелений вживана в своєму прямому значенні – ‘один з основних кольорів спектра – середній між жовтим і блакитним’; ‘який має колір трави, листя, зелені’; ‘зроблений із зелені, рослинності’; ‘який заріс зеленню, травою, кущами’ [39, ІІІ, с. 553]. Сама ця кольороназва постає як нейтрально забарвлена, але в названих контекстах набуває позитивної конотації. 
Крім описів природи, лексема зелений трапляється і в описах одягу та його елементів, набуваючи тут яскраво відчутної позитивної конотації, адже характеризує красивий “празниковий” одяг заможних українських селян: Всю кибалку кругом і всі коси вона обтикала квітками з червоних, зелених, синіх і жовтих вузеньких стьожок [36, с. 64]; Мотря вбралася в зелену спідницю, в червону запаску, підперезалась довгим червоним поясом і попускала кінці трохи не до самого долу, одяглась в зелений з червоними квітками горсет, взулась в червоні чоботи, наділа добре намисто, взяла в руки білу хусточку та й пішла до церкви [36, с. 64]; Спідниця була дуже гарна та рясна, зелена з червоними густими рожами [36, с. 83]; За бабою стояла Мелашка в білій сорочці, в червоній новій хустці, з зеленими та синіми квітками, в зеленій ситцевій рясній спідниці [36, с. 136].
І тільки один раз у тексті кольоропозначення зелений зафіксовано з негативною конотацією: Через старі шибки, вкриті зеленими та червоними плямами, не видно було навіть неба [36, с. 112].
Слово червоний у тлумачному словнику визначено так: “Який має забарвлення одного з основних кольорів спектра, що йде перед оранжевим; кольору крові та його близьких відтінків” [39, ХІ, с. 296]. Із позитивною конотацією письменник використовує цю кольоролексему для змалювання кольору дівочих прикрас – червоне намисто, червоні кісники, червоні стьожки, червоні стрічки, червоні торочки: Карпо задумався, сперся на заступ і не зводив очей з того місця під яблунею, де він ніби вгледів свою гарячу мрію в червоних кісниках на голові, в червоному намисті з дукачем [36, с. 55];  Всі поснули в хаті, тільки Карпо довго не спав і все неначе бачив під зеленою яблунею свою мрію в червоних кісниках на голові та в червоному намисті з дукачем [36, с. 59]; Сонце било на Мотрю косим промінням, освічувало її з одного боку, обливало жовтогарячий кісник на голові та червоне намисто на шиї  [36, с. 60]; Дівчина милувалась собою та червоним намистом на шиї [36, с. 100]; Сонце грало на червоному намисті, на рум'яних щоках [36, с. 100]; Всю кибалку кругом і всі коси вона обтикала квітками з червоних, зелених, синіх і жовтих вузеньких стьожок [36, с. 64]; Вийду, хоч би й мати не пускала, — одказала Мотря і побігла на греблю та й сховалась за вербами, тільки червоні стрічки блищали між зеленим листом [36, с. 66]; Сіно почіплялось до червоних торочок на голові, поналазило за комір, в пазуху, заплуталось в хрестах та в дукачах [36, с. 110].  Лише в одному реченні лексема червоний у поєднанні з іменником намисто набуває в тексті повісті “Кайдашева сім’я” негативної конотації: Піди вперше вберися в жовті чоботи та в червоне намисто, пані економшо, коли хочеш вести мене позивати в волость [36, с. 134].
Уживана ця лексема і для позначення кольору одягу (червона запаска) чи його елементів (червоний пояс, червоні квітки, червоні рожі), головних уборів (червона хустка) та взуття (червоні чоботи, червоні сап’янці): Мотря вбралася в зелену спідницю, в червону запаску, підперезалась довгим червоним поясом і попускала кінці трохи не до самого долу, одяглась в зелений з червоними квітками горсет, взулась в червоні чоботи, наділа добре намисто, взяла в руки білу хусточку та й пішла до церкви [36, с. 64]; Червона запаска, червоні чоботи, як жар, пояс — все блищало й сяло проти вранішнього сонця, як щире золото [36, с. 65]; Вона принесла з хижки зав'язані в хустці квіти та стрічки і розсипала їх по столі, застеленому білою скатертю; принесла й поставила на лаві червоні сап'янці [36, с. 64]; Оддалеки він спідлоба дивився на Мотрю, як на її плечах манячіли довгі кінці стрічок, як дріботіли в танцях її червоні чоботи, як бряжчало на шиї добре намисто з дукачами [36, с. 66]; Спідниця була дуже гарна та рясна, зелена з червоними густими рожами [36, с. 83]; Мелашці на спідницю й на хвартух, купила здорову гарну хустку й новий жовтий з червоними квітками очіпок [36, с. 140]; Мотря пішла в хижку, наділа спідницю й червону запаску, ввійшла в хату та все походжала по хаті та розправляла широкі фалди кругом себе, перед самим носом у свекрухи [36, с. 83]; А для неї, молодої, так хотілось зав'язать на празник голову розкішною червоною хусткою [36, с. 84]; За бабою стояла Мелашка в білій сорочці, в червоній новій хустці, з зеленими та синіми квітками, в зеленій ситцевій рясній спідниці [36, с. 136]. У розглянутих вище прикладах лексема червоний набуває позитивної конотації. Відтворюючи реальну картину звичаїв убирання українських молодих селянок, письменник ніби милується їхньою зовнішньою красою. Водночас червоний колір, особливо його велика кількість в одязі жінок, символізує заможність їхніх родин. Ця символіка червоного кольору прийшла ще з часів Київської Русі. А. Іншаков, досліджуючи лексеми на позначення червоного кольору в пам’ятках ХІ–ХІІІ ст. констатував: “Досить часто червоний колір у давніх пам’ятках використовувався для позначення кольору одягу. Здебільшого, це урочистий одяг державних осіб (царів, князів) і червоний колір не тільки колір одягу, а ознака вищого суспільного стану, взагалі всі розкішні, коштовні предмети” [19, с. 28]. Мала кількість червоного кольору в одязі вказує на убогість і приниження жінок, унаслідок чого лексема червоний втрачає свою позитивну конотацію: Вона глянула на матерію, набрану на спідницю; матерія була убога, темненька, з червоними краплями [36, с. 84]. Лише в поодиноких прикладах розглядана колірна лексема в поєднаннях із назвами одягу та взуття набуває різко негативної конотації: Не тільки в жовті, в червоні чоботи взуюсь, а таки тебе в тюрму посаджу… [36, с. 134]; Повісь свою маму на сволоці на кілочку, ще й убери в червоні чоботи! [36, с. 135].
Рідко використовує письменник кольоролексему червоний для опису рослин: Її чорноволоса голова з маковим вінком здавалась квіткою між високою травою на окопі, між синіми дзвониками та червоною смілкою [36, с. 102]; Червоний мак на голові зблід перед її красою [36, с. 102]; Лаврін углядів, що ту чорноволосу голову двічі обвивали жовтогарячі кісники, а за кісники були затикані цілі пучки червоного маку [36, с. 99]; В горілці плавав червоний стручок перчиці, неначе тільки що вирваний на городі [36, с. 69]; Червоний перець у горілці дражнив його, неначе цяцька малу дитину, а жінка розпустила розмову на всю губу [36, с. 71]; В пляшці вже зостався на дні тільки червоний стручок [36, с. 72]. Поєднання лексеми червоний з назвою рослини червона калина, червона рожа, червона квітка мають народнопісенний характер, їх використовує митець як порівняння та з метафоричним значенням  для опису краси молодих дівчат: Дівчина була невелика на зріст, але рівна, як струна, гнучка, як тополя, гарна, як червона калина, довгообраза, повновида, з тонким носиком [36, с. 100]; Ой, гарна ж дівчина, як рай, мов червона рожа, повита барвінком! [36, с. 100]; Коли дивиться він –  та червона квітка ніби пливе межею, поміж зеленими колосками [36, с. 99].
Досить рідко кольороназву червоний подибуємо в тексті аналізованої повісті в описах зовнішності людини: Коли я буду вибирать собі дівчину, то візьму гарну, як квіточка, червону, як калина в лузі, а тиху, як тихе літо [36, с. 55]; Він неначе бачив, як пашіло її лице з рум'янцем на всю щоку, як біліли її дрібні зуби між тонкими червоними губами [36, с. 55]; Щоки, червоніли, як червонобокі яблучка, губи були повні та червоні, як калина [36, с. 100]; Його червоні губи побіліли, неначе полотно [36, с. 81]; Мотря сиділа коло вікна, червона, як жар, і плутала ниткою вздовж і поперек, і по комірі, й по пазусі [36, с. 82]. 
Ще рідше використовує її письменник для опису природних явищ: На заході стояла одним одна хмарка на чистому небі, вся золота, з червоними краями [1, с. 143]; Старі дуби й граби стояли в тіні стовпами, а на противній горі верхи дерева ще горіли на червоному вечірньому сонці [36, с. 102], а також природних матеріалів: Вона збиралась мазать червоною глиною припічок [36, с. 60]; Червона глина полилась по землі [36, с. 61]; Ей, встань, бо я й тебе підведу червоною глиною: будеш ще рудіший [36, с. 61]; Червона глина бризнула трьома кров'яними крапельками на білу Карпову сорочку [36, с. 62]; Мотря нахилилась, вхопила з землі віхтя з червоною глиною і вже замахнулась, щоб кинуть ним на Карпа [36, с. 62].
 Лише одне речення з лексемою червоний трапилося в описі будівлі: Перед ним блиснув вугол білої стіни, підперезаний внизу червоною призьбою; зачорніли чорною плямою одчинені двері з одвірками, помальованими ясно-синьою фарбою з червоною вузькою смужкою навкруги [36, с. 60].
Зловіщого значення набуває кольоролексема  червоний  в мареннях Кайдаша: Йому приснилось, ніби в хату серед ночі вбігла коза з червоними очима, з вогнем у роті, освітила огнем хату, вхопила в передні лапи кочергу й почала поратись коло печі та все клацала до його червоними огняними зубами [36, с. 79]; З кози стала кобила з здоровою, як ночви, головою, з страшними червоними очима, з огняним язиком [36, с. 79]; Квітки сипались, наче іскри з печі, а далі з куща виросла здорова, як миска, квітка, вся виткана з золота й вогню, з червоним жаром в осередку [36, с. 148].
Кольороназву жовтий І. Нечуй-Левицький в аналізованій повісті використовує значно рідше порівняно з лексемами зелений і червоний. Словник української мови подає таке значення цієї лексеми: ‘який має забарвлення одного з основних кольорів спектра –  середній між оранжевим і зеленим; який має колір золота, яєчного жовтка, соняшникового суцвіття’ [39, ІІ, с. 540]. У такому значенні письменник використовує лексему жовтий з іменниками на позначення взуття, зрідка – головних уборів та їхніх прикрас: Кайдашиха вбралась, як у неділю, в горсет, в жовті чоботи, в нову білу свиту, ще й засунула в рукав білу хусточку [36, с. 67]; Кайдашиха стала коло воріт і обтерла полою пил з жовтих чобіт [36, с. 67-68]; Кайдашиха наділа тонку сорочку, зав'язалась гарною новою хусткою з торочками до самих плечей і понадівала всі хрести й дукачі, наділа нову юпку, нову білу свиту, ще й в жовті чоботи взулась [36, с. 109]; Полудрабок обшмульгав жовтий сап'янець і зробив смугу через усю халяву й передок [36, с. 110]; Вернувшись додому, Кайдашиха поїхала в Богуслав на ярмарок, набрала Мелашці на спідницю й на хвартух, купила здорову гарну хустку й новий жовтий з червоними квітками очіпок [36, с. 140]; Всю кибалку кругом і всі коси вона обтикала квітками з червоних, зелених, синіх і жовтих вузеньких стьожок [36, с. 64].
Спорадично натрапляємо на лексему жовтий описах природи: Зверху через гілля промикується світ місяця, й подекуди його проміння блищить на землі, неначе жовті ясні хустки, розстелені по траві, або золоті яблука, розкидані по землі [36, с. 148]; А груші висіли, як горнята, та жовті, як віск! [36, с. 187].
Подекуди в тексті повісті лексему жовтий фіксуємо в значенні ‘зблідлий, змарнілий, із жовтим відтінком’ [39, ІІ, с. 540]. У такому значенні вона вживана для портретування хворого Кайдаша: Кайдаш молився, стоячи навколішки, не зводив ясних очей з царських врат, а його широке бліде лице стало жовте, як віск, жовте, як лице в ченця [36, с. 57]; Лице його було жовте, як віск [36, с. 59]; Бліде батькове лице стало жовте, неначе віск [36, с. 81]; Чого ти став такий жовтий, як віск? [36, с. 144]; Мелашка засвітила світло, глянула на Кайдаша і злякалась: він був жовтий, як віск; його очі блищали й горіли, як свічки [36, с. 148].
Із такою самою продуктивністю використовує І. Нечуй-Левицький і кольоропозначення синій. Зафіксовано цю лексему переважно зі значенням  ‘який має забарвлення одного з основних кольорів спектра – середній між голубим і фіолетовим’ [39, ІХ, с. 182]. 
У поєднанні з іменником очі цю кольороназву використано в портретуванні Лавріна Кайдашенка для підкреслення його доброї та веселої вдачі: Веселі сині, як небо, очі світились привітно й ласкаво [36, с. 52]; Дарма, що мати лає, аби ти мене тішив своїми очима, – сказала Мелашка, глянувши Лаврінові в самі сині очі [36, с. 119]; От вона примічає в його очах сльози: сльози виступили з його синіх очей і полились по рум'яних щоках на траву… [36, с. 136].  
Подеколи трапляється лексема синій для позначення кольору одягу, головних уборів чи їхніх елементів: Рядом з Мелашкою стояв Лаврін у широких рясних синіх з білими смугами штанях, у чоботях [36, с. 145]; За бабою стояла Мелашка в білій сорочці, в червоній новій хустці, з зеленими та синіми квітками, в зеленій ситцевій рясній спідниці [36, с. 136]; Мотря достала з скрині червоної та синьої заполочі i вже надвечір ciлa вишивати рукава квітками [36, с. 86]; Всю кибалку кругом і всі коси вона обтикала квітками з червоних, зелених, синіх і жовтих вузеньких стьожок [36, с. 64].
В поодиноких реченнях аналізована кольороназва використана в реченнях у поєднанні з назвами рослин, які мають сині квіти: Дівчина ішла попід самою зеленою стіною, висмикувала з жита сині волошки й затикала за вуха  [36, с. 100]; Її чорноволоса голова з маковим вінком здавалась квіткою між високою травою на окопі, між синіми дзвониками та червоною смілкою [36, с. 102].
В одному реченні в тексті повісті трапляється поєднання синє небо, у якому колірну лексему сприймаємо як постійний епітет: Зверху було видно невеличку смужку синього неба [36, с. 111].
Кольороназву жовтогарячий у повісті “Кайдашева сім’я” письменник ужив лише в двох реченнях у поєднанні з іменником кісники: Сонце било на Мотрю косим промінням, освічувало її з одного боку, обливало жовтогарячий кісник на голові та червоне намисто на шиї  [36, с. 60]; Лаврін углядів, що ту чорноволосу голову двічі обвивали жовтогарячі кісники, а за кісники були затикані цілі пучки червоного маку [36, с. 99]. Це кольоронайменування словник подає лише з одним значенням: ‘жовтий з червонуватим відтінком, який має колір апельсина, моркви; оранжевий’ [39, ІІ, с. 541]. 
Так само рідко трапляються в повісті кольороназви рудий, рум’яний і рожевий, що позначають відтінки червоного кольору. Лексеми рудий і рум’яний зафіксовано лише в описах людей: З чорнявим постояла б, а рудому –  зась [36, с. 60]; Ей, встань, бо я й тебе підведу червоною глиною: будеш ще рудіший [36, с. 61]; Лаврінове молоде довгасте лице було рум'яне [36, с. 52]; Тонкі брови, русяві дрібні кучері на голові, тонкий ніс, рум'яні губи — все подихало молодою парубочою красою [36, с. 52]; Кайдашеві сини були молоді парубки, обидва високі, рівні станом, обидва довгообразі й русяві, з довгими, тонкими, трошки горбатими носами, з рум'яними губами [36, с. 52]; Загоріле рум'яне лице ще виразніше малювалось з чорними тонкими бровами, з темними блискучими, як терен, облитий дощем, очима [36, с. 60]; З-за Балашихи з сіней виглянула Мелашка, мов квітка, блиснула чорними очима, пахнула рум’яним лицем і знов сховалась у хату [36, с. 111].
Натомість лексема рожевий трапляється лише в поєднанні рожевий світ: А зимнє сонце глянуло весело в вікно й заграло рожевим світом на білому комині, на білій грубі й намалювало долі чотири шибки з чорними рамами, з чудними малюнками простого прищуватого скла [36, с. 82]; Смутне Кайдашеве бліде лице освітилося рожевим світом, наче лице в мерця [36, с. 143].
[bookmark: _GoBack] Так само рідко використовує І. Нечуй-Левицький лексему карий і лише в поєднанні з іменником очі: Вона кинула очима на Лавріна, задивилась на його й засоромилась, потім знялася з місця, шугнула зозулею проз Лавріна, блиснула на його карими очима і повернула на шлях [36, с. 100]; Брови чорні, очі карі – любо подивитися; личко, як калина, а як гляне, засміється, в мене серце в'яне  [36, с. 108].
ВИСНОВКИ

Письменники часто використовують кольороназви у своїх твор та подійах задля якнайяскравішого зображення персонажів та подій. Кольори в їхніх творах часто набувають символічного значення задля донесення ідеї твору до читача.
В українському мовознавстві натепер на  позначення лексем-назв кольорів. дослідники використовують різні терміни, що функціюють як абсолютні синоніми: кольороназва, кольоропозначення, кольоронайменування, колірна лексема тощо.
Усі кольори поділяють на дві групи – ахроматичні та хроматичні. Хроматичні кольори позначають основні кольори спектру (червоний, помаранчевий, жовтий, зелений, блакитний, синій фіолетовий) та їхні відтінки; ахроматичні кольори незафарбовані й відрізняються лише яскравістю (білий, чорний, сірий).
У повісті “Кайдашева сім’я” І. Нечуй-Левицький використовує лексеми на позначення й ахроматичних, і хроматичних кольорів. У повісті вживані усі три лексеми на позначення ахроматичних кольорів. Часто трапляються кольороназви чорний і білий, кольоропозначення сірий функціює значно рідше. 
Кольороназву чорний  письменник використовує як у прямому, так і в переносному значенні в кілької сферах: ‘зовнішність людини’, ‘предметний світ’ (у якій помітне місце посідає підгрупа ‘одяг’) та ‘природа’ (‘природний світ’ / ‘природні прояви’). Найширше кольоронайменування чорний представлене у сфері ‘зовнішність людини’, де воно вживане переважно з позитивною конотацією задля опису красивої зовнішності молодих українців. У сфері ‘природа’ кольороназва чорний має негативну конотацію – сигналізує про трагічні події в житті старого Кайдаша або про сварки між двома сім’ями молодих Кайдашенків. У сфері ‘предметний світ’ кольороназва чорний у повісті має здебільшого негативну конотацію, у поєднанні з назвами одягу – негативну або нейтральну конотацію.
Кольороназва білий у повісті “Кайдашева сім’я” трапляється рідше, ніж кольоропозначення чорний, зазвичай вона має пряме значення та позитивну або нейтральну конотацію. Функціює у сферах: ‘будівлі та їхні частини’, ‘природні матеріали,об’єкти, явища’, ‘зовнішність людини’, ‘предметний світ’ (у якій помітне місце посідає підгрупа ‘одяг’) та ‘природа’ (‘природний світ’ / ‘природні прояви’). Лише у сфері ‘зовнішність людини’ лексема білий виявляє не тільки позитивну та нейтральну, а й негативну конотацію. 
Колірну лексему сірий  І. Нечуй-Левицький в аналізованій повісті використовує рідко, переважно з негативною конотацією.
На позначення хроматичних кольорів письменник використовує лексеми зелений, червоний, жовтий, жовтогарячий, синій.  Колірні лексеми блакитний і фіолетовий у повісті не вживані.
Широковживаними з-поміж них постають кольороназви зелений і червоний. Зелений колір постає типовим у змалюванні картин природи та засвідчує майстерність І. Нечуя-Левицького  у створенні пейзажів. У всіх описах природи лексема зелений вживана в своєму прямому значенні  та  набуває позитивної конотації. Так само вона позитивно конотована в описах одягу. Лише один раз у тексті кольоропозначення зелений зафіксовано з негативною конотацією. Кольоролексема червоний в описах одягу, прикрас, рослин, природних явищ теж виявляє позитивну конотацію, натомість у нездорових мареннях старого Кайдаша вона набуває негативної конотації.
Кольороназви жовтий, жовтогарячий, синій письменник використовує зрідка. Спорадично трапляються в повісті кольороназви рудий, рум’яний і рожевий, що позначають відтінки червоного кольору, та карий.
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